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ստանձնէ Համալսարանին մէջ Թուրքերէն եւ
Հայերէն լեզուներու դասախօսութիւնները:
Հինգ տարի ետքը կը հրաւիրուի իբրեւ ու-
սուցչապետ դասախօսելու Թուրքական լե.
զուներու մասին =

Առանձին համակրութիւն կը տածէր
Հանգուցեալը դէպի հայ ժողովուրդն եւ լե-
ղուն: Միշտ մտերիմ յարամերութեան մէջ
Մխիթարեան Միաբանութեան հետ, հետա_
մուտ էր ընդարձակելու իւր ծանօթութիւն-
ները հայերէն լեղուի եւ հայ քաղաքակրթու_
թեան մասին:

Իր մասնագիտութիւնն էր թուրք ցեղեւ
րու լեզուն: Ունի բազմաթիւ աշխատութիւն_
ներ դրուած այս ուղղութեամբ: Մեզի հաւ,
մար հետաքրքրական են առաւելապէս իր
հայերէնի վերաբերևալգրութի որոնց_
մէ յիշենք.

1, Armenische Lehnworter im Turkischen
:= Հայերէնէ փոխ առնուած բառեր Թուրքե-

րէնի մէջ. Հ անդ.Ամս - 1911, էջ 258--268 :
2. Ein armenischer Segens- und Schutz-

brief - Հայերէն օրհնութեան եւ
նութեան գիր մը. Հանդ. Ամս.

պաշտպա_
1911,705--712: էջ

3. Ein Brief an den armenischen Hof-
kaplan Wardapet Nerses in Wien aus dem
Jahre 1697 -- Նամակ մը 1697էն առ հայազգի
արքունի քահանայ Ներսէս Վարդապետ ի
Վիեննա. ուշարձան,1911, էջ 315--318:

4. Studien zum Armenisch-Turkischen,
Wien 1912, 80, էջ 46 (Sitzungsberichte der
Wiener Akademie der Wissenschaften, phil.-
hist. кl. 168, Abh. 6) Հայատառ Թուրքե_
բէնի մասին ուսումնասիրութիւն. հմմտ.Հ. Ա. 1913, էջ 183--885:

5. Sprachprobe eines armenisch-tatari-schen Dialektes in Polen. Wiener Zeit-schrift fir die Kunde des Mor-genlandes, Bd. 26 (1912), էջ 307--324
Հայ-թաթարերէնը Լեհաստանի մէջ.Հանդ. Ամս..9922 էջ 705-712:
6. Die arabischen, persischen und tur-

kischen Worter im Buche gegen die Muham-medaner des Gregor von Tatew - Արաբե-
րէն, պարսկերէն եւ թրքերէն բառերը Գրի-
գոր Տաթեւացւոյ Ընդդէմ Մահմետականաց
գրքին մէջ. Հ անդ, Ամս. 1927, էջ 741--
778:
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Հայերէն Քերականութիւն մը գերմաւ
նախօսներու համար ըստ մեծի մասին աւար-տած էր. եւ միայն նիւթական միջոցներու
պակասութեան պատճառաւ կը մնար ձեռաւ
ղիր:

Հայ բանասիրութիւնը շատ բան կրնար
դեռ յուսալ Հայերէնագէտէս. բայց դժխեմ
հիւանդութիւն մը կտրեց տարաժ ամ իր
կեանքի թելը ով, ու

Հ. Ա. Գ.

ամա - Հ. Արսէն Ղազիկեան ՈՐ Յունիս 9ին
վախճանեցաւ ի Պադուա Հ: Ա. Ղազիկեան,
թողլով իր դագաղին առջեւ սգազգած Մխի-
թարեան Միաբանութիւնը:
... Ծնած է հանգուցեալն ի Պարտիզակ
8 Հոկտ. 1870, քահանայացած 11995ին Ս.
Ղաղար, իբրեւ անդամ Մխիթարեան Միա-
բանութեան:

...Երիտասարդ հասակէն ոգեւորուած ՀիԱրսէն Բագրատունւոյ հոգւով, ձգտած է ա-նոր դ նմանողն ըլլալ գրական ասպարէսիվրայ: Իւրացուցած Բագրատունեան հմտու-
թիւնը հայերէն հին լեզուի, ջանադիր եղաւ
շահագործել զայն ի նպաստ աշխարհաբարի:
Սիրեց աւելի թարգմանել քան հեղինակել:Իր գրչին կը պարտինք երկար շարք մը հինեւ նոր դասականներու, որոնց թուին մէջ ենՀոմերոս, Վիրգիլիոս, Տասսօ, Տանդէ եւ
այլն, որոնք խօսեցան արդի հայերէնով: Իւր
թարդմանութիւններու մէջ երեւան բերաւՀ.Ա. Ղաղիկեան ինքնուրոյն արուեստ եւ ոճ:
նա <<Հրապարակագրութեան մէջ տարապայ-ման էր իր եռանդը: Արդի լեղուի կանոնա-
ւորութեան եւ ուղղախօսութեան համար իր
վարդապետութիւնները թէպէտ կրեցին
ձակումներ, թէպէտ իր առաջարկութիւն_

յար
ներն երեւցան երբեմն վիճելի, բայց մնաց իրբարի նախանձր միշտ գովելի: Վիճական
հարցերու մէջ օրէնք մը վրիպեցաւ իր ուշա_դրութենէն՝ ըսել. համեստօրէն եւ լսել հան-
դարտօրէն:

Հ. Ա: Ղազիկեանի կարեւոր աշխատու-
թիւններէն մէկն եղաւ Հայկական նոր մա-
տենագիտութիւն եւ հանրագիտարան հայ
կեանքի 1512--1905, Հտր. Ա., Ա---... լոյստեսած 1909-_1912 տարիներուն: Բ. հաւ
տորը պարագաներու բերմամբ չկրցաւ
վայելել լոյսը: Անխոնջ աշխատասէրը սակայն
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չկասեցաւ գործէն - կեանքին վերջին տարի-

ներուն կը պարապէր դեռ նոյն աշխատու-

թեամբ, նոր խմբագրութեամբ հրատարա-

կելու Ա. եւ Բ. մասերը միանգամայն : lite

քոն Ն. Ա.

Ս. Խաչատրեանի նկարներուն ցուցա-

հանդէսը, որ Պարիսի գեղարուեստասէր հաս

սարակութեան հիացումին արժանի եղաւ,

դրաւեց նաեւ Միացեալ նահանգներու ուշա-

դրութիւնը. Խաչատրեանի ուղղուած հրա-

ւիրագիր մը կ՝իմացնէ մեզի՝ թէ Պարսիկ

Արուեստի եւ Հնագիտութեան Ամերիկեան

Կաճառի վարիչներն միաձայնութեամբ որու
շում մը քուէարկած են որուն համաձայն կը

ծրագրուի մեծանուն հայ նկարիչն Ամերիկա

հրաւիրել, որպէս զի անոր չքեղ ցուցահան-

դէսը Միացեալ Նահանգներու մայրաքաղաք-

ներուն մէջ կրկնուի: Վիեննայի մեծ օրա-

թերթերէն մէկը (Tagblatt) կը գրէ տու

ղերս. <<Պարսիկ դեղարուեստի սիրահարը

հիմայ առիթ ունի՝ Guimet թանգարանին մէջ

պարսիկ-երանական որմանկարներով զբաղեւ

լու: Դարերու ազդեցութեան ներքեւ բոլորու

վին վնասուած նկարները, որոնք Շահ Աբ-

բասի վեհաշուք պալատներուն մէջ կը գըտ-

նուէին, պարսիկ (՞) նկարիչ՝ Խաչատու-

րեանի արուեստով, վերստին կեանք առած

են իբր հրաշալի ջրանկարներ: Պարիսի պար-

սիկ դեսպանատունը Musee Guimetի տրա-

մադրութեան տակ դրաւ այս գեղարուեստի

հրաշակերտները՝ 2 ամսուան համար: ...
Խաչատուրեանի երանգները թէեւ քիչ մը

տժգոյն են, բայց motiveներու հարազատ

հրապոյրը ճշգրտօրէն կը ներկայացնեն: Անոր

ջրանկարները չքնաղ վերարտադրութիւններն

ու Resume der wichtigsten

Die Entwicklungsphase der armenischen Litera-
tursprache von 450--772. Von P. N.
nian. Sp. 257-271.

ist schwer, genau festzustellen, wo

eigentlich das ,<00dene Zeitalter* der ar-

menischen Literatur aufhort und wo das
,<ilberne* anfangt. Es besteht groBe Wahr-

scheinlichkeit, daB gleich nach dem Tode der
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են պարսիկ վաղնջական գեղարուեստին: Գե_

ղարուեստագէտը հիացումով պիտի նկատէ

թանդարանին մէջ իր աչքերուն առջեւ պար-
motiveները եւ հու

զուած միշտ փոփոխուող

գեպարար զգածումով պիտի համակուի ի

տես քնքուշ, հազուագիւտ եւ տաք գոյներու

համանուագին, որուն հիմնական ձայներն են

վարդագոյն, մութ կարմիր (carmin) ոսկեւ

դոյն դեղին եւ բաց կապոյտ>>:

Գէորգ Սինանեանի ջութակի նուագաւ

հանդէսը, որ Յունիս 14ին տեղի ունեցաւ

հոս Մխիթարեաններու քով, հիացում պատ_

ճառեց ունկնդիրներուն: Վիեննայի երաժըշ-

տասէր հասարակութիւնը ծափահարեց հայ

երիտասարդին տաղանդը: Մտերմական խօ-

սակցութեան մը ընթացքին, զոր Գէորգ Սի-

նանեան հոս ունեցած է աշխարհահռչակ ջոււ

թակահար Կուբելիկի հետ, վերջինս դրուա-

տած է Սինանեանի արուեստը եւ խնդրած է

իր ստեղծագործած երաժշտական երկերէն

քանի մը հատ: Գէորզ Սինանեան բազմաթիւ

անտիպ կտորներ ունի, որոնք տպագրուելու

համար մեկենասի մը կը սպասեն :

Պր. Պետրոս Հալաճեանի գիրքը:
Քաղաքագէտներու եւ տնտեսագէտներու մէջ

ծանօթ անուն մը դարձաւ Հալաճեանի ա=

նունը, որ հեղինակն է. <De la crise a la

prosperite, consuitation relative a 1a
remede>>

crise

economique mondiale. Le mal et le

դրութեան: Տնտեսական համատարած տազ-

նապին այս շրջանին՝ չափազանց ուշագրաւ

են Հալաճեանի յայտնած մտքերը, թէ՛ իրենց
հաւ

ինքնուրունութեան եւ թէ՛ խորութեան

մար: Ա. Գ.

i
Abhandlungen. ու

groBen Meister Sahak und Mastoc (438/439)

der Aufschwung der kulturellen Bewegung
nachgelassen hat. Die kirchlichen sowie die

politischen Verhaltnisse zwischen Armenien

und Persien spitzten sich zu, der Aufstand

vom Jahre 451 folgte. Dieser wurde zwar
bald unterdruckt, doch konnte die innere

Ruhe lange nicht zuriickkehren. Die Folge
war das Aufhoren des kulturellen Gedeihens.
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In besseren Verhaltnissen befand sich
um diese Zeit das Romisch-Armenien. Hier
erwachte jetzt erst das literarische Leben,
dessen Samen der hl. Mastoc um 421 ausge-sat hatte. Der Katholikos Giut (um 570) und
etwas spater der Geschichtsschreiber Lazar,
welche ihre Ausbildung im ,<Omerland* ge-nossen hatten. machen ofters davon Erwah-
nung, daB sie Mitschuler in Romisch-Arme-
nien hatten. Lazar weiB sogar mitzuteilen,

daB es dort eine Obersetzungsschule gab, die
fur GroB-Armenien die Literatur besorgte.
Zweifellos stammen unter anderen Moses und
Chosrovik aus dieser Schule. Als Chosrovik
mit seinen Ubersetzungen nach Armenien
kam, wurde er von den feindlich Gesinnten
an der Grenze getotet; auch Moses fieI ihrem
Hasse zum Opfer. Lazar, der diese Einzel-
heiten mitteilt und das Vorhandensein ver-
schiedener patristischer Schriften bezeugt,
macht leider keines von den Produkten dieser
Obersetzungsschule namhaft. Ihr missenaber der Alexanderroman von Pseudeka-
listhenes, die Schriften des Gregor von Na-
zianz und manche andere unbedingt ange-horen. Den Alexanderroman benitzt Lazar
in seinem Geschichtswerke. Die klassisch-ar-
menische Sprache hat in diesen Ubersetzun
gen viel von ihrem Glanze eingebuBt; be-
sonders im Satzbau fuhlt man den griechi-schen EinfluB.

Eine zweite Schule auf griechischem Во-den treffen wir in Jerusalem. In palastini-schen Klostern lebten um diese Zeit viele Ar-
menier. Ein Kolophon am Ende der Antonius-
vita besagt, daB sie ,,in der heiligen Stadt
Jerusalem ubersetzt worden ist im Jahre450 der Ankunft unseres Herrn Jesu Christi,in dem Jahre, als der selige Mastoc nach
guter Laufbahn hinschied* Da der selige
Mastoc schon vor genau zehn Jahren gestor-
ben war, ist das gegebene Datum entweder
um zehn Jahre zu reduzieren oder in Mastoc
ein anderer Zeitgenosse zu verstehen. Der
Verfasser will hier eine Entstellung des Na-
mens Hesychios sehen, der um 450 in gutemRufe in Jerusalem starb. Aller Wahrschein-

lichkeit nach sind dieser Jerusalemer Schule
folgende Schriften zuzuschreiben: Hesychios
Jobkommentar, das Jerusalemer Lectiona-

rium und manche andere exegetische und as-
zetische Werke, die, obwohl sie aus nach-klas-
sischer Zeit stammen, doch in einem reinen
Stil verfaBt sind.

Ir In Armenien selbst fangt die Literatur an
am Ende des 5. Jahrhunderts wieder aufzu-
blihen: Prominente sind Johann Mandakuni
und Lazar von Parpi. Eine Umgangssprache
ist jetzt im Gebrauche: einfach, gediegen, der

Vulgarsprache eng verwandt, stark beein-
fluBt von', der Literatursprache der beiden
vorangehenden Perioden. Dieselbe Sprache
herrscht auch in den Korrespondenzen des
folgenden Jahrhunderts.

Die prapositionellen Suffixe der helleno-
philen Schule sind dieser Periode unbekannt.

Eine Ausnahme in seiner Eigentumlich-
keit bildet der zweite Brief des Katholikos
Babgen (506/7). Obwohl die Echtheit des
Briefes dem Inhalte nach unantastbar ist,
kann er sprachlich aber unmoglich dem erstenViertel des Jahrhunderts angehoren.
Die Sprache naher betrachtend, komm der
Verfasser zu dem Schlusse, daB dieser Brief,da er im Originale um 572 verbrannt war,
erst um 607 aus dem Griechischen in Edessa

ruckubersetzt ist. Unter anderen verriet das
Wort saragrem= die Posterioritat
des Briefes.

Die hellenophile Schule (572--603). Von P. N.
Akinian. Sp, 271-292.

Bisher hat man das Grundungsjahr
dieser Schule in die zweite Halfte des5. Jahrhunderts verlegt. Obwohl die Philo-
logen daruber ofters Bedenken aufkommen
lieBen, wagten sie doch nicht, die Zeit genau
festzustellen. Die Haupthindernisse hiefur
verursachten Moses Khorenatzi und Elisaus,
welche, aus der hellenophilen Schule kom-
mend, als Schriftsteller des 5. Jahrhunderts
galten. Da in neuerer Zeit vom Verfasser fir
den ersteren das Jahr 820 und fur den
letzteren das Jahr 590 als terminus post quem
aufgewiesen wurde und damit die genannten
Hindernisse beseitigt sind, so halt der Ver-
fasser die Stunde fir gekommen, auch die
Grundungszeit der hellenophilen Schule end.
gultig zu bestimmen.

Von den Resultaten der klassischen Ar-

beit Prof.ieJ. Manandians ibber, die helleno- i
phile Schule ausgehend, unterscheidet der
Verfasser mit Manandian vier Gruppen im
Raume der genannten Schule, und zwar'mu

Gruppe: I1. Dionysios Trax; 2. Das
Buch der Chrie; 3. Philo der Hebraer;
4. HI. Irenaus. glo

Gruppe: mi Timotheus Aelurus; 2.
Aristoteles, терi epprveiac, 3. Aristoteles,
xammopia, 4. Porphyrios, eloarery, 5. Jam-
blichios, Kommentar zu mepi epurveaus,
6. Jamblichios, Kommentar zu

Gruppe.ind.. Davids Prolegomena;
2. Analytik zu Porphyrs elourorn; 13. Funf
Probleme ibbrr Einteilung; Kommentar
zur Analytik zun 14 Кар. Arist.; 5. Elias,
Kommentar zu Aristoteles' Kategorie;n б.
Fragmente des Kommentars zu Aristoteles?

Kategorie.
siw IV. Gruppe: 1. Nonnos, Scholien; 2. Ari-

stoteles, mepi xoouov.ishal
Diese Gruppierung der Schriften kann

nur sprachlich, nie chronologisch als richtig
angenommen werden. Unter den vier Grup-

pen besitzt ohne zweifel die erste Gruppe
chronologisch die Prioritat, und Dionysios
bildet darin den Eckstein der hellenophilen
Schule. I

I Es ist nicht leicht zu erklaren, wie der
Armenier dazukam, eine fur die Griechen

bestimmte Grammatik wortgetreu, ja sogar
sklavisch, ohne jegliche Anpassung an die
Muttersprache, ins Armenische zu ubertragen.
Er, der unbestritten ein guter Kenner des
Klassisch-Armenischen war, erlaubt sich,
ohne Storung eine mit propositioneller Wort-
bildungskraft versehene Sprache mit gedach-
ter. Absicht Glied um Glied ins Armenische
zu lbbersetzen, nicht nur die technischen Aus-
dricke, sondern auch die Konjugationen mit
ihrem variierten Modus.

Die Ergebnisse einer solchen gewagten
Probe konnten selbstverstandlich fir eine
nicht mit gleichen Befugnissen versehene

Sprache fatal sein. Verfolgte der Ubersetzer
dabei die Absicht, die armenische Sprache
nach dem Griechischen neu zu gestalten??
Wahrscheinlich nicht. Der Verfasser vermutet,
daB der Zweck einer solchen Unternehmung
nur darauf abzielen konnte, den Griechisch

lernenden jungen Armeniern die Denkweise
der Hellenen begreiflicher und anschaulicher
zu machen. ու
INA Die einmal nach dem griechischen
Muster hergestellten technischen Worte faBten

in den Schilern der Grammatik festen FuB
und wurden weiter gebraucht.

Aghbalian auf der Suche nach den

Spuren des Ubersetzers des Dionysios ge-
langte zu der Vermutung, daB der Obersetzer

aus einer Gegend stamme, wo Schneelawinen,
Weinreben usw vorkommen; er kennt die

Provinz Taraun und deren Stadte, lebt in
naherer Umgebung der Mamikonier. Gestutzt
auf diese Ergebnisse, neigt Manandian zu
der Behauptung, daB die Obersetzung in
einem Milieu gefertigt ist, das in unmittel-

barer Nachbarschaft der Byzantiner liegt,
namlich in westlichen Gauen Armeniens.

Diese Ansicht will er damit begrunden, daB
die dritte Gruppe, die der ersten sprachlich
sehr nahesteht, inhaltlich nach chalkedoni-
scher Richtung hinstrebt, dagegen die zweite

Gruppe die monophysitische Lehre vertritt.

I Ober die Zeit, in der diese Gruppen
wirkten, sich genau auszudriikken, meidet
Manandian. Nur fir die zweite Gruppe weist
er die Zwischenzeit von 552 bis 564 auf.

Um die Entstehung, das Milieu und die

Tatigkeit der hellenophilen Schule anschau-

licher zu machen, wahlt sich der Verfasser zum

Ausgangspunkt den armenischen Krieg vom
Jahre 572. Der Aufstand dieses Jahres war
ein Signal zu dem zwanzigjahrigen Krieg
zwischen Persien und Byzanz. Gleich zu Be-

ginn des Krieges muBten viele Armenier,
darunter die Firstenfamilien und die hohe

Geistlichkeit das Land verlassen und auf by-
zantinischem Boden Zuflucht suchen. Die
Flichtlinge, darunter auch der armenische

Katholikos Johann, gelangten nach Konstan-

tinopel, wo ihnen Kaiser Justin gastfreund-
lich entgegenkam. Lange muBten sie hier in
der Verbannung leben. Die adelige Jugend
brauchte Ausbildung, und die griechischen
Schulen wurden ihnen zuganglich. Um den

der griechischen Sprache Unkundigen den
Unterricht zu erleichtern, ibbersetzte man die
Schulbucher in verstandlicher Weise ins Ar-
menische (Grammatik, Rhetorik usw.). Das
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gewagte Stuck, bei den Ubersetzungen die
hellenische Denkweise beizubehalten, durfte
von einem unternommen sein, der mit
seiner Autoritat bei den Zeitgenossen An-
sehen genoB. Eine solche Personlichkeit war
unbedingt der Oberfeldherr Wardan, der
Mamikonier, der, um 575 nach Konstanti-

nopel zuruckgezogen, ebenfalls in der Ver-
bannung weilte. Elisaus. der um 590 in
seinem Auftrage die Geschichte des armeni-
schen Krieges niederschrieb, lobt seine Nei-
gungen zu Wissenschaften und seine litera-
rische Ausbildung. Es ist wahrscheinlich
nicht ohne Absicht, wenn Elisaus in seinem
Widmungsworte sich ofters der philonischen
Ausdricke (=- I. Gruppel) bedient.

DaB tatsachlich Konstantinopel das Be-
tatigungsmilieu der hellenophilen Schule
war, und zwar wahrend der zwanzigjahri-
gen Kriegsdauer, wird durch das Kolophon
bestatigt, wonach das Buch der Wesen
(Girk eakac) im Jahre 576/577 im Auftrage
des Kathalikos Johann, der nach 572 in Kon-
stantinopel weilte, aus dem Griechischen ins
Armenische ibbrrsetzt sei. Zur Argumentie-
rung dieser Hypothese fuhrt der Verfasser
auch den Beweis, daB die i um 577 von
Eutychios, Patriarchen von Konstantinopel,
veroffentlichte und nach kurzer Frist zurick-
berufene Schrift iber Verschiedenheit der Naturen im gleichen Stil
(-- 3. Gruppe) zu gleicher Zeit ins Armeni-
sche ibbersetzt ist.

Manandians Datierung bezuglich der
2. Gruppe ist nach dem Gesagten zu frih.
Seine Hypothese stiitzt sich auf den Todes-
tag des Dioskur, welcher bei Timotheus,
Antirretika, am 5. (var. 7) Thoth, 2. Sept.
und 6. Hori angegeben wird. Um den arme-
nischen Monatstag chronologisch dem 2. Sep-
tember gleichzusetzen, schlagt M. vor, den
,,6. Hori* in ,,26. Horiec zu korrigieren. Mit
dieser leichten Korrektur bekomm er die vier
Jahre 552 bis 555. Da aber (nach Theopist)
Dioskur am 4. September 454 starb, so
schlagt er eine zweite Korrektur vor: ,,Thoth
VII. Sept. IV. Hori XXVI.<< Das Zusammen-
treffen dieser Monatstage ist nur den
Jahren 560 bis 564 moglich.

DaB die angefuhrte Stelle in den Hand-

schriften korrumpiert ist, unterliegt keinem
Zweifel. Weil die Antirretika aber erst
Anfang des 7. Jahrhunderts in Armenien
zum Vorschein kommt, und zwar in einer
Weise, die deren neue Einfuhrung verriet,
so sshlagt der Verfasser vor, den Todestag
Dioskurs wie folgt zu korrigieren: Thoth
VII. September IV in Sahmi VI., deren Zu-
sammentreffen chronologisch auf die JJhre
601 bis 603 fallt. Der Kopist hat wahrschein-
lich in ՍեստեմԲԵՐ Դ. ՍԱՀՄԻ des Originals
irrtumlich Սեպտեմ. Երկրորդ ՀՈՌԻ gelesen.

Timotheus selbst sowie die anderen
Schriften der Gruppe II. vertreten die mono
physitische Lehre der Hypostasis. Die Not-
wendigkeit solcher Schriften wurde in Ar-
menien erst nach 590 bis 606 fuhlbar, als
nach dem Friedensschiusse zwischen Chos-
roes II. und Mauritius die wirtschaftlichen
Beziehungen beider feindlichen Lander wie-
der hergestellt wurden. Es wurden zahl-
reiche Schriften dyophysitischer Lehre in
Armenien eingefuhrt. Um diese zu bekamp
fen, war das Patriarchat genotigt, mono-
physitische Literatur herbeizuschaffen. Wie
es aus dem Briefe des Katholikos Abraham
(607) ersichtlich ist, hatte das Patriarchat
dazu in Edessa, im Zentrum des Monophy-
sitismus, eine Ubersetzungsshhle errichten
lassen. Sie verfolgte die Obersetzungstechnik
der Konstantinopler Schule, blieb aber streng
dem griechischen Satzbau angehangt.

Der Stil der hellenophilen Schulen er-
schien zuerst in Persisch-Armenien fremd,
man gewohnte sich aber nach und nach an

die technischen Ausdrucke. Die Grammati-
ker, die Rhetoriker und die Dogmatiker eigne-
ten sich den Stil an. Auf diese Weise erlangte
der hellenophile Stil allmahlich in der arme-
nischen Literatur das Burgerrecht.

Elisaus Vardapet und seine Geschichte des Ar-
menischen Krieges. Eine literarisch-histo-
rische Untersuchung. Von P. N. Akinian
(7. Fortsetzung.) Sp. 293--298.

8 28. Die verbannten Fursten
Georgiens. Als die armenischen Nakha-
rars bei der Hohen Pforte gegen den Uber

I tritt zum Mazdaismus Widerstand leisteten,

bedrohte der Konig sie, alle unwiderruflich
nach entlegenen Gegenden Persiens ver-
bannen, ,wie man dies vielen aus Georgien
getan hat*.

Dieses Los konnte die Georgier schwer

vor 482 getroffen haben. Zum erstenmal

anter Peroz Regierung hat Georgien gegen
die persische Macht getrotzt. Konig Wakh-

tangs Aufstand wurde bald ohne schwere

Folgen fur Georgien unterdruckt. Elisaus'
Anspiegelung bezieht sich hochstwahrschein-
lich auf die Ereignisse vom Jahre 523. Als
namlich Kawad in Georgien den Mazdais-
mus einfuhren wollte, verweigerte ihmKonig
Gurgen den Gehorsam und bat um die Hilfe
des Kaisers. Dem kaiserlichen Hilfskorps
gelang es nicht, den persischen Druck aus-
zuhalten. Gurgen muBte mit einer Anzahl
von Georgiern ins Romerland fliehen.

Eine Wiederholung dieser Szene fand
um 572 statt. Davon wird spater die Rede
sein.

8 29. Die Bruder des Konigs
derKonige. Е. tadelt den Konig wegen
seiner Grausamkeit gegen verdienstvolle
Untertanen und sogar eigene Verwandten:

,,Denn es gab einige von den armenischen

Nakharars, die seine (des Konigs) Brider
mit der mutterlichen Milch ernahrt hatten,

er verfolgte diese jedoch gerichtlich mehr als
alle anderen.<<

Wenn hier vom Jazdegerd die Rede ist,
so sollten die Sohne Bahrams V. in Betracht

kommen. Hatte Bahram i.. je die Gelegen-
heit gehabt, fur seine Kinder armenische

Mitter zu Ammen zu bestellen? Wir missen
uns auch hier des Konigs Chosroes I. er-

innern. Es ist moglich, sein Vater Ка-

wad bei seiner Expedition gegen die Romer

(502), als er durch Armenien zog, seine
Kinder der Fursorge der armenischen Mitter
empfohlen habe, vorausgesetzt, daB die
Magier nichts dagegen hatten.

Obwohl dieser Kommentar zur Erkla-

rung der genannten Stelle dienen kann, sieht

jedoch der Verfasser bei Е. die Behandlung

der armenischen Angelegenheiten noch zu

friin. Da Е. in seinem 2. Buche sich mit der

Darstellung der Charakterzuge des Konigs
befaBt, ist es angemessen, zut erwarten, daB

er auch von den Blutbadern Erwahnung
mache, die Chosroes bei seinem Regierungs-
antritt und bei Anusazads Emporung ver-

anstaltete. Der Text scheint hier verfalscht
sein. Der Verfasser schlagt vor, statt

,armenisch е
Nakharars richtiger

,persisch е N.< zu lesen. Mit dieser
Herstellung des Textes wird der ganze Satz
leicht verstandlich. Е. erinnert uns der Ab-

setzung und Hinrichtung des verdienstvollen

und edlen Ministers Mobedes, die Verurtei-

lung des mit dem koniglichen Hause ver-
wandten Adargumbades, die Ausrottung der

Sohne Kawads mit ihrer Sippe usw. Elisaus,
der die Brutalitat des Konigs zu brand-

marken trachtete, konnte diese Szenen nicht

verschweigen.

Des Jakob von Tokat Klagelied ibber das Mo1-

dauer Land. Von P. Nerses Akinian
Sp. 337-348.

I
Der Verfasser hatte in Handes

sorya 1921, S. 273--285, 374--385, 472-4l

485, Jakobs Biographie und Schriften aus-
fihrlich behandelt. AnlaBlich des von ihm

in Lemberger Universitats-Bibliothek, Cod.
arm. 63, neu entdeckten Klageliedes gibt er
zunachst neue Materialien zu des Dichters

Biographie und Schriften als Zusatz zu

seiner oben erwahnten Abhandlung.
In einem hohen Alter, ungefahr 107

Jahre (1573 bis 1680), starb Jakob als Prie-

ster der armenischen Gemeinde in Zamosc

(Polen), wo er sich um 1602 angesiedelt

hatte. Geboren zu Tokat, muBte er schon in

zartem Alter die Heimat verlassen. Im Jahre
1593 (bis 1595) befand er sich in Jassy, wo
ihm der dortige Bischof Johann aus Kaffa

die niederen Weihen verlieh. Wahrschein-

lich nicht lange nachher bekam er von dem-

selben Bischof auch die Priesterweihe. Um

1635 machte er eine Wallfahrt nach Jeru-

salem.
Das Klagelied dichtete er auf GeheiB

des Bischofs Johann in Jassy um 1595. Der
historische Inhalt des Klageliedes, ist fol
gender:

I Der Woiwod von Moldau, namens

Aharon, vereinbart mit dem Kosakenfuhrer

I
Lopota, gemeinsam gegen die Turken zu

© National Library of Armenia



383 ԽԶ,

ziehen (1593 -- Arm. Ara 1043, lese 1042l).
Die Kosaken geben ihre Zustimmung, und
zeigen sich unter Fuhrung ihres Hetmans
im Dorfe Cocora (an der Pruth), Der Woiwod
aber verzichtet auf seinen Plan, zieht gegen
die Kosaken vor, um ihren Obergang zul ver-
hindern. Nach einer langen Auseinander-
setzung gehen die beiden Parteien zu Feind-
seligkeiten liber. Die Moldauer, ohnmachtig,
die Kosaken zuruckzudrangen, laufen in
wilder Flucht davon, in Mooren und Wal-
dern ihre Zuflucht suchend (24. Okt. 1593,
Mittwoch). Die Kosaken rucken ungehindert
gegen Jassy vor. Die Stadt war entvolkert.
Die (armenischen) Kaufleute hatten ihre
Waren in der armenischen Kirche angehauft,
,,bis zum Dach war die Kirche uberfullt',
die eiserne Tir in- und auswendig fest ge-
schlossen, und dann fluchteten sie. Die Ко-
saken drangen plundernd und mordend in
die Stadt ein, zerschlugen die Tur der arme-
nischen Kirche, raubten und zogen fort.
Nach dem Rickzug der Kosaken kam der
Bischof der Armenier in die Kirche. Die
heiligen Ole und Kirchenbicher, die unter
den Altarstufen verborgen und unentdeckt
blieben, nahm er heraus und legte sie auf
den Altar. Da erschien eine neue Kolonne
der Kosaken in der Stadt, plundernd erreichte
sie die Kirche. Sie beraubte den " Bischof
sowie die Priester ihrer Kleider, nahm die
heiligen Ole und die Bucher mit, steckte dann
die Stadt in Brand und entfernte sich.

Nach einer Woche kam der Woiwod
Aharon nach Jassy zuriik. Er erinnerte sich
seines fruheren Planes, rief wiederum die
Kosaken herbei, er wolle die Turken an-
greifen. Sie rickten gegen die Festung Pan-
tar vor; zwei Monate lang kampften sie vor
der Festung, aber unverrichteter Sache kamen
sie nach Jassy zurick.

Hier wurde auf Rzwans Anregung Aha-
ron von den Soldaten in Eisen gefesselt
und nach Ungarn verbannt. Darauf lieB
Rzwan sich zum Woiwod ausrufen (am
24. April 1595). Ostern bis zur Mariae
Himmelfahrt wurde er der Herr des Olachen-
volkes; im ganzen Lande hat er viel Ubles
getan. Greuel, die vor ihm nie geschehen
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waren und nach ihm geschehen werden; das
ganze Land bebte vor Furcht vor dem սո-
glaubigen Tartar, gleich einem Schiffe auf
dem Meere, das von den Wogen geschaukelt
wird.<<

Als dies alles Polens Konig vernahm,
befahl er seinem Kanzler, sich sogleich ins
Unglucksland zu begeben, um dort Ordnung
zu schaffen. An der Spitze yon 10.000 Reitern
uberschritt der Kanzler die Grenze... Ver-
gebens bat Rzwan um seine Gunst. In seiner
Verlegenheit verlieB er das Land und ergriff
die Flucht nach Ungarn. Der Kanzler rickte
darauf bis zu Cocora vor und ernannte den
Eremias zum Woiwod des Landes i zu
Suczava. I

Nach einem Monath erschien an der
Grenze der Tartarenchan und schlug seine
Lager dem Kanzler gegeniber auf. Da schrieb
ihm der Kanzler yon seinen friedlichen Ab-
sichten und beruhigte ihn.

Es waren kaum zwei Monate vergangen,
als sich Rzwan der Usurpator an der Spitze
vieler Reiter auf der Ebene von Suczava
zeigte, um Eremias die Herrschaft streitig zu
machen. Dieser von Kamenec aus unterstitzt,
liefert ihm an der Stelle eine Schlacht. Am
Dienstag, den 2. Dezember, wurde von fruh-
morgens bis um 3 Uhr heiB gekampft. Um
4 Uhr war die Schlacht zugunsten Eremias'
entschieden. Der Usurpator wurde bei der
Flucht gefangen genommen, dem Sieger ibbrr-
liefert und sofort gepfahlt.

Eremias' Wahl zum Woiwod wurde
darauf von Polen, Tartaren und Turken an-
erkannt. will
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ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ՏՊԱՐԱՆ

Ա. ՀԱՇԻՒ ԲԱՍՄԱՋԵԱՆ ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆԻ
1924 ՕԳՈՍՏՈՍ ՄԻՆՉԵՒ 31 ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ 1931

ՄՈՒՏՔ ԵԼՔ
ֆընսկն. ֆը. սնտ. ֆընսկն. ֆը. սնտ.

Բասմաջեանէ կանխավճար Տպագրութեան 700 օր.

ի հաշիւ տպագրութեան Ամիրտովլաթի «Անգի-
37.500Ա. հատորի 31.500-- տաց անպէտ, ի

վաճառմանէ 7.179:23 ծախուց՝ առաքման, հա-

Յետս ի ծախուց
գրոց

425:50 շուեգրոց, նմանակաց եւն 1.255-86
Յարկեղ 31. Դեկտ 1931 348:87

39.104:73-39.104-73

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԿՇԻՌ

ԲԱՍՄԱՋԵԱՆ ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆԻ
1924-1931 ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ 31

ՄՈՒՏՔ ԵԼՔ
ֆընսկն. ֆր. սնտ, ֆընսկն. ֆը. սնտ.

Շարժուն դրամագլուխ ի Տպագրութեան գրոց ըստ

Բասմաջեանէ 31.500. Ա. հաշուոյն 37.500--

Ի 7.179-23 ծախուց առաքման
վաճառմանէ գրոց - 1.255:86

Պահեստ գրոց, արժէք
89.850:- յետս ըստ

Ա. հաշուոյն - 425:50 830.36
գանձելի 2.041.77

ի հաւասարութիւն մնան մաքուր91.891-77 ստացուածք Բասմաջևան Մա
տենադարանի

Պահեստ գրոց 91.891-77
Յարկեղ 348:87

130.571---130.571--

միջեւ 19240գոստոսին
ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆ. Տիսը%.Բասմաջեանի ԵւՄիաբան

1924, 294) կնքուած համաձայնութեան հիման վրայ այս
(Տես <<ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ,

հասարակութեան: Այս առթիւ թոյլ կու տանք մեզի դիտո-
հաշիւս կը ներկայացնենք

մէջ Տիար Կ. Բասմաջեանի կենաց պարագա-
ղութիւնս, թէ յաջորդող

պատճառաւ,
տարիներուն

մեծոգի Հիմնադիրը 31.500 ֆր.ի կանխավճարէն զատ
ները փոխուելուն

Հիմնարկութեան յանձնել Միաբանութեանս եւ
ուրիշ գումար մը չկրցաւ ի հաշիւ

այժմ կը մնայ առկախ: Կը ծանուցանենք
կտակին ամբողջական

«Բասմաջեան-Մատենադարանի,
գործադրութիւնն առ ի Պարիս լոյս տեսած Բ. հատորին

միանգամայն թէ
պատկերացնելու հաշուեկշռիս մէջ, վասն ջի Բարերարն, անոր

հաշիւն ի վիճակի չենք
հոգացած է անձամը, այլ նաեւ վաճառումը նոյն

ոչ միայն հրատարակութիւնն
ի նպաստ -- կը կատարէ ինքը, որով մեր ձեռնահասու-

Բասմաջեան-Հիմնարկութեան
ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ-ՄԻԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆ

թեան շրջանակէն դուրս կը մնայ:
ՎԻԵՆՆԱ
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